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Výjádření etické komise  
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Informovaný souhlas 

 

                                                                                  

                                                                                     

 x                                     y                                  y        

                                                                      x                  

                    FT   UK   P                                                 

C                         f                y          g           f   g       

f          v pacienta.   

P         š                     yš                                     g     

 yš                fy                yš                               y       

                  M G     y U        y                               RMDQ           

ter                                yš         fy                       8 

                                   45                                              

               g                                          

B      x                        y                       y   š    y         

 yš                              y                                                

   x                           

                                 y                           f                    

           x           P                                     x    f           

              š    y         y  y                                            

         B                                                 y                 

                            y               y                y                 

odstoupit. 

Datum:      Podpis: 

 

 

P               : Mg   M         J         
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Protokol anamnézy a vyšetření  
P         J            

 Stav 

R         P   šť      

P              

         

           

Adresa tr.   

            

Telefon     

 

 

Datum L     IČP Odb. 

Dg     

 
         g        š             BMI 

Dominance HK sin,  dx B                         x      B                         x      

 

OA  

  g                       f         g         y 

   f            f           y       y          ó    

                                        

                     g                          

                           f               

       g                  

          f      y               

                                          

        

 

RA   

Operace  

    y  

F                   g                                   y     x                     

 

               

Gynekolog                                            y                

 

Alergie  

Abusus  

P                 – fy               š                                        

 

                      

                    

P    š   RHB  

P               y  
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NO : 

Průběh 

Trvání  
Vyvolávající příčina                                       y                                           

             

Provokace bolesti                                                           

Úleva od bolesti          ,                                                        š                     

 

Vyšetření  

                                   g                 y          f                –      g             

Osy DKK 

 

            dx   sin   

 

 

H                   

H                     

Lateroflexe dx, sin  

 

T           g        š    x      

Stoj na 1DK dx, sin  

D   y DKK             x             f        x             

Stoj na 2         x  g       g 

 

Neurologické vyšetření 

P              L   L   L3  L4  L5     

Š                     f  xy:            A       y š                         -femoro-                    -

femoro-           
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Napínací manévry: 

L   q         š   

     L   q         š    

B  g           š   

B             š   

M              š   

D         -F                 

 

Zkrácené svaly 

Oslabené svaly 

Vyšetření bráničního testu  

Pružení Th-L 

Bolestivé trny 

Bolestivá kostrč 

Blokáda S-I 

Patrickův příznak  

Outflare, inflare  

Hypermobilita 

 

Závěr: 
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Diagnostické testy stabilizační funkce trupu 

 J          2010) 

 
Brániční test 

              :                                T                                        g               

H                                 

H        : P                           y                       y                         Vyzveme 

pacienta k                                                                    y    š    

                 : H                                                               y       š                

     yš                                y        

Insuf       : H             y                                                                         

               y              yš                 š                y          K         5   K           . 

 

Obrázek 1 Brániční test 

 

Test břišního lisu 

              : L                            y      f                         y                      

                    y    y                    š                                           y        

        H                                                      T                           y    

                    

H        :  y                                                                                          

terapeutem. Sleduj                                           

                 :                                     š                                                    

                                                                                     

I   f       : P                             š                    g                                        

                                                                   y                              M      

                                      x    y                                            H         g     

           P                   y                      P                                                  ó   

 K         5 . 
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Obrázek 2 Test břišního lisu 

 

Extenční test 

              : P                  š                                                      y                  

      

H        : P                          y           x             

                 : B                                   x                     y                     

              š                          y        

I   f       : P                   x                    š                                          

          N                        š                           x     y             š       y            

L     y           y                                                             K         5   K           . 

 

Obrázek 3 Extenční test 

 

Test flexe trupu 

              : L                                                         y                   

H        : P                       f  x      y                                 

                 : B                                  f  x                 y                                

   š                          y                                                                  

I   f       : N                        š                                  g                     x    

 y             š       y            M                           š       y  K         5   K           . 
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Obrázek 4 Flekční tes  

 

Test bočního mostu 

              : L                          y                                                         

opory v 90st. abdukci v                        f  x                                                       

                       

H        : P                                                    

                 :     y                y                                                   T         

                             y                                                L                    

             abdukci. I   f       : N                                                         :          

                                                                                             y 

(Suchomel, 2004). 

 

 

Obrázek 5 Test bočního mostu 

 

Test mostu 

              : L                            y      f        y           y                              

P            y                                 š                                 N  y           y        

                     H             y                         

H        : P                                                     P                                

                             y  

                 :     y                                                                         poklesu 

        T              H             y                                  H                         
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I   f       : N                                                                   :                         

trupu (Suchomel, 2004). 

 

Obrázek 6Test mostu na zádech 
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Krátká forma dotazníku McGillovy Univerzity  

 

T                                                          

 

P                                  ď        označuje pocit                       vaši bolest, 

          jak je tento pocit silný                      y                                 

 

Deskriptor bolesti (resp. bolestivého pocitu) 0 - žádná 1 - mírná 

2 - středně 

silná 3 - silná 

             š             

    y                   

3                 

4                

5                    

                                     

          -                 

8                                                   

                          

                              y          
          y                 

            y                       

                y                     

 3                             

 4              š            

 5         -               

 

Intenzita současné bolesti (PPI) 

0        

1        

2                

3        

4        

5               

  

Vizuální analogová škála (VAS) 

                               š                         
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Dotazník interference bolesti s denními aktivitami (DIBDA) 

0 Jsem bez bolesti. 
 

1 B                                        š                                        
 

2 
B                                                             ň     š                       

                                    y   

 

3 
B                                                  š                                                

            y       y                  y      

 

4 B                                                          y       y             š           
 

5 
B                                                        schopen/-             y                  

                            š                 
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Škála hodnocení nezpůsobilosti při bolestech v kříži 

(Roland, 2004; Roland, 2000) 

 

Czech version of the Roland-Morris disability questionnaire produced by MAPI in 2004 

The translation method is summarised at the end of the questionnaire 

 

K y                                                                                 

 

T                        y                        y                        y                   P   

                                                                        právě dnes cítíte. P         

                                          dnes. P                        y        Vaše dnešní 

pocity,                   š           P                y                                   

               š   Pamatujte, že máte zakřížkovat jen tu větu, o níž jste si jisti, že 

vystihuje Vaše dnešní pocity. 
 

1.  ☐    š                                             

2.  ☐ Č                     y                                                   

3.  ☐ K                                            y     

4.  ☐ K                        y           y                  

5.  ☐ K                                                      

6.  ☐ K                                              y       y                   

7.  ☐ K                                                 y                        

8.  ☐ K                                   y                          

9.  ☐ K                                                 y     

10.  ☐ K                       y                   š        

11.  ☐ K                                                            

12.  ☐ J                                                        

13.  ☐                               

14.  ☐ K                                                            

15.  ☐ K                              ť          

16.  ☐ K                                                       y         y   

17.  ☐ K                                                  

18.  ☐ K                                      y     

19.  ☐ K                                                         

20.  ☐ K                        š                  

21.  ☐ K                              y                   

22.  ☐ K                                                   š           š                y     

23.  ☐ K                                                    y     

24.  ☐ K                                  š          posteli. 

 
Summary of translation method used by MAPI Research Institute, 27 rue de la Villette, 69003 Lyon, 

France.  

 

Web : www.mapi-research-inst.com.  

E-mail institut@mapi.fr  

http://www.mapi-research-inst.com/
mailto:institut@mapi.fr
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The aim of a linguistic validation process is to obtain a translation of an original instrument in a target language 

that is both conceptually equivalent to the original and easily understood by the people to whom the translated 

questionnaire is administered. 

 

This is achieved using an internationally accepted translation methodology recommended by Mapi Research 

Institute which is outlined below. This describes the general approach taken by Mapi to translations. For local 

reasons, the translation process may differ in minor respects for some languages. This translation of the RMDQ 

was carried out in collaboration with Professor Martin Roland, Director of the National Primary Care Research 

and Development Centre, at the University of Manchester. 

 

1.1. Standard linguistic validation process 

 

The standard linguistic validation process recommended by Mapi Research Institute comprises the following 

steps: 

 

Conceptual analysis of the original instrument in collaboration 

with the developer to define the notions investigated through each item. 

 

The developer is also involved throughout the linguistic validation 

process whenever further clarification is needed. 

 

1.1.2. Recruitment and briefing of a consultant in each target country as 

project manager and supervisor of the translation process. 

 

1.1.3. Forward translation step 

 

  a. Production of two independent forward translations of the original 

questionnaire by two professional translators, native speakers of the 

target language and fluent in the source language. 

 

  b. Production of a reconciled language version on the basis of the two 

forward translations and of a report in English explaining translation 

decisions. 

 

  c. Review of the report by Mapi Research Institute and discussion with 

the consultant. 

 

1.1.4. Backward translation step 

 

  a. Production of a backward translation of the reconciled language 

version into the source language by one professional translator, native 

speaker of the source language and fluent in the target language. 

 

  b. Comparison of the backward translation and the original, analysis of 

the discrepancies encountered, resulting, if necessary, in changes in the 

reconciled translation in the target language, and subsequent production 

of a second language version. 

 

  c. Production of a report in English explaining translation decisions. 

 

  d. Review of the backward translation and report by Mapi Research 

Institute and discussion with the consultant. 

 

1.1.5. Pilot testing 

 

1.1.5.1. Clinician's review 

 

  a. Review of the second language version by a clinician appointed by the sponsor in the target country to get 

feedback from experts in the relevant medical field. 
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1.1.5.2. Cognitive Debriefing 

 

  a. Test of the second language version on a small sample of individuals representative of the target population 

and native target language speakers, in order to assess the clarity, appropriateness of wording and acceptability 

of the translated questionnaire. 

 

  b. Production of the third language version based on the results of the clinician's review and respondents' 

feedback, followed by a report in English explaining translation decisions made. 

 

  c. Review of the report by Mapi Research Institute and discussion with the consultant, resulting in the third 

language version. 

 

1.1.6. International harmonisation 

 

  a.. When more than one language is involved, comparison of all translations with one another and with the 

original, during a meeting with translators representing each target language in order to ensure conceptual 

equivalence in all versions. 

 

  b. Discussion of suggestions made during international harmonization with the consultant, resulting in the 

fourth language version. 

 

1.1.7. Proof-reading 

 

  a. Proof-reading of the fourth language version by the consultant and by one translator, native speaker of the 

target language. 

 

  b. Discussion of proof-reading results with the consultant, resulting in the final language version. 

 

1.2. Adjusted linguistic validation process 

 

For some languages that are close to one another (e.g. British English and American English), the complete 

standard linguistic validation process with forward and backward translation steps may not be appropriate. For 

such cases, an adjusted linguistic validation process has been established. 

 

The forward and backward translation steps are replaced by an adaptation step, where the work is based on a 

version considered as the "mother language" version. 

 

The subsequent steps are identical to those used in the standard linguistic validation process. 

 

This adjusted process is as follows: 

 

1.2.1. Conceptual analysis 

See 1.1.1. 

 

1.2.2. Recruitment and briefing of a consultant in each target country as 

project manager and supervisor of the translation process. 

 

1.2.3. Adaptation step 

 

  a.. Review of the "mother language" version by the consultant to check its suitability for the linguistic and 

cultural context of the target country, leading to the establishment of a first country-specific version. 

 

  b.. Production of a report in English explaining the decisions made. 

 

  c.. Review of the report by Mapi Research Institute and discussion with the consultant. 

 

1.2.4. Pilot testing 

 

1.2.4.1. Clinician's review 
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See 1.1.5.1. 

 

1.2.4.2. Cognitive Debriefing 

See 1.1.5.2.. 

 

1.2.5. International harmonisation 

See 1.1.6. 

 

1.2.6. Proof-reading 

See 1.1.7. 



23 

 

Sada cviků tradičního léčebně rehabilitační přístupu  

Set pro výběr doporučených domácích cviků  H               ; M    š       8 ; 

N             ; L w        ; Č             ; P          ; R š          

 
Polohování 

               –                       DK 

 

Uvolnění svalových spazmů 

 L             -                                                                

 

Dechová cvičení 

 P: L                          y  DKK                                              y             

HKK                  

P        : R          š  –         y                –         –  y        L          

P    : 5-7x 

 

Automobilizační cviky 

Automobilizace do flexe 

                    P :                  y          y       y                               y 

P        :                                                               

P    :   x                          

 

Automobilizace do E 

VP: stoj  

F x     F :          y                            

P        :                             y 

P    :   x                          

 

Uvolnění L páteře 

 P:               

F:                   

P        :                            h        

P    : 5-7x 

 

Uvolnění do R 

 P: L                          y  DKK                                              y             

HKK                          

P        :          R                                                 

P    : 5-7x  

 

Uvolnění L páteře 

VP: poloha na 4 

F:            

P        :           y                                                

P    : 5-7x 

 

Cviky z metody Mojžíšové 

 

Pohyblivost páteře 

Zvýšení pohyblivosti bederní oblasti vpřed a vzad 

       y  :  P:                 HKK            

          :  P:             

         3:  P:       HKK      y             

 

 P:                 HKK            

P        :         y                              –            š           –                          

 

Zvýšení pohyblivosti bederní oblasti do stran 
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 P:                 HKK            

P        :                                  –            š           –   y                             

                                y  

 

Zvýšení pohyblivosti bederní oblasti do rotací 

 P:                 HKK            

P        :                –            š           –                              y               y  

 

Uvolnění bederní páteře vleže 

 P:                DKK                                                             

P        :                     ď                                                               

     

 

Spinální cvičení  
 P:      DKK             š               HKK                  

P        :                                   DKK                                              

                               

P    : 4x 

 

 P:                           

 

 P:         y               y      š                     

 

 P:               y                                            y            

 

 P:               y                                          y            

 

 P:     DKK                  š                   

P        :                                 y 

 

Protahování zkrácených svalů 

 P:                HKK            

F:                   

P        :                    DK        y 

P    : 5-7x  

 

Prsní svaly 

 P:                   –                                                     

F:                     

P        :                                                                                           

      

P          -3x  

Svaly krku – strana  

VP: sed 

F:                                     

P        :                                                                                            

hlavy k rameni 

P          -3x  

 

Svaly krku – přední strana  

VP: sed 

F:                                            

P        :                                                                                       

                      y   rameni – brada cestuje ke stropu 

P          -3x  

 

Svaly krku – zadní strana  

VP: sed 

F:                                         tylku 
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P        :                                                                                       

             y            

P          -3x  

 

Flexory kyčelního kloubu 

 P:               DK                DK                                 

F:                        š            

P        :                                                                                      

P          -3x  

 

Svaly zadní strany stehna 

 P:                  DK                                                                     ruhem 

k          

F:                   

P        :                                                                         y        

k          

P          -3x  

 

Zádové svaly 

 P: L                          y                                         

P        :                                                                                     

         

P          -3x  

 

Cviky posilující trupové a končetinové svaly 

Posilování břišních svalů 

 P: L                          y  DKK                                              y             

HKK                  

F:                   

P        :                                                                                   

P    : 5-7x 

 

Posilování hýžďové svalstva  

VP: poloha na 4 

F:            

P        :                                        !!! N               

P    : 5-7x  

 

Posilování strany trupu a hýždí 

 P: L                   HK                    DK          

F:         HK                   

P        :                        DK           !!! N             

P    : 5-7x 

 

Posilování hýžďového svalstva a zad 

 P:           š                           š    y                         

F:!!! N               

P        :                       ď                                                

P    : 5-7x 

 

Posilování hýžďové svalstva a zad 

VP: poloha na 4 

F:            

P        :                                                               y !!! N                 

P     5-7x 

 

Instruktáž: 
A                   y                
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Nácvik „správných“ pohybových stereotypů v denních aktivitách 

Stoj  

             DKK                                                            y                    HKK 

 

Sed 

                                                                   y                          y          

chodidla, chodidla pod koleny                                             

 

Dlouhý sed 

P                                                       

 

Zvedání ze židle  

N                                                            y                 

 

Zvedání břemen 

Varianta 1 

N                                                            y                                           

Varianta 2 

P                                                                      

 

Leh 

P  š                                 „         “                               boku 

P                    š                                               š         
 

 

 

1.t P                    Č        P      Sobota  N      

2.t P                    Č        P      Sobota  N      

3.t P                    Č        P      Sobota  N      

4.t P                    Č        P      Sobota  N      
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Příklady nácvikových technik přístupem „stabilizací trupu“ 

Nácviku posturálního dechového stereotypu 
 J                

  

Obrázek 7 Provedení instrukce o výchozí poloze a provedení 

 

Obrázek 8 Demonstrování provedení 

  

Obrázek 9Kontrola provedení napřímení 

  

Obrázek 10 Kontrola provedení svalové aktivace 
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Obrázek 11 Učení v představě 

Ovlivnění napřímení hrudní páteře 

 

Obrázek 12 Výchozí poloha pro napřímení páteře v poloze z vývojové ontogenze-3.měsíční 

vzor 

 

Obrázek 13 Provedení opory s napřímením  páteře v poloze z vývojové ontogenze-3.měsíční 

vzor 



29 

 

Facilitace pomocí opěrných funkcí 

 

Obrázek 14 Výchozí poloha pro oporu o ruce 

 

Obrázek 15 Aktivní zaujetí korigované opory o ruce 

Využití principů posturální ontogeneze 

 

 
 

Obrázek 16 Výchozí poloha pro nácvik ipsilaterální opory na spodních končetinách v poloze 

otáčení  
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Obrázek 17 Aktivní zaujetí polohy nácviku ipsilaterální opory na spodních končetinách 

v poloze na boku 

 

 

 

 
        18 A                            polohy na boku do polohy na 


